Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 10
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1. hoy hachoq’qim chiq’gey-‘awen um’kat’bim “amal kitebu.

Isa10:1 Woe unto them that decree unrighteous statutes
and that write grievousness which they have prescribed,

<10:1> odai Tols ypadovoiv movnplav: ypadovTes yap movmplav ypddovoLy

1 ouai tois graphousin ponérian; graphontes ponérian graphousin
Woe to the ones writing wickedness; the ones writing wickedness are writing;
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2. 'hatoth midin dalim w'lig’zol “aniey “ami li ‘al’manoth sh’lalam
w’eth-y'thomim yabozu.

Isa10:2 So as (o deprive the needy judgment,
and 0 take away from the poor of My people,
so that widows their prey, and that they may plunder the orphans.

2> éxkAlvovTes kplow TTwx®V, apmalovTes kplpa TeEVTOY Tod Aaod pov
HoTe elval avTols X'r']pav els dpﬂa'y'ﬁv Kal 6pd)av6v els Trpovopfr']v.
2 ekklinontes krisin ptochon,
turning aside equity of the poor,
harpazontes penéton tou laou mou
snatching away of the needy of my people,
hoste einai autois chéran eis harpagén kai orphanon eis pronomeén.
so that would be to them a widow ravaging, and an orphan plunder.
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3. umah-=- yom p’qudah ul’sho’ah mimer'chaq tabo’ «/-mi tanusu I’ ez'rah
w'anah tha az’bu k’bod’kem.

Isa10:3 Now what the day of visitation, and in the devastation
which shall come afar? whom shall you flee help?
And where shall you leave your glory?

3> kal TL moLoovoLY év T MLépa TRs €mokoms;
M yap OATs Opiv moppwhev fEer: kal mpos Tiva kaTadedEecbe 100 BondndHivar;
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kal mod kaTadelPeTte T doav HdV
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3 kai ti té hemera tes episkopes?

And what the day of the visitation?
he thlipsis hymin héxei;
the affliction to you shall come,
kai tina katapheuxesthe tou boethéthénai?

and to whom shall you take refuge for help?

kai pou kataleipsete ten doxan hymon
And where shall you leave your glory,

x4x-0y3 YJ3 YT XUXY 43F4 xHx o9y x4
A8y rad ayoy vJ4 gw-4(
PNT=523 9B 00T Do) RR DR YD R93 T

O 1ML T T IBR UKD

4. bil'ti kara” ‘asir w’ harugim yipolu -zo'th lo’-shab ‘apo
w' od n’tuyah.

Isa10:4 Without me they shall bow down the prisoners,

and they shall fall the slain. this, His anger does not turn away

and is still stretched out.

4> 10D 7| épmeTely els émaywynv;
b \ ~ 4 9 9 / e 4 9 9 ¥ e \ e U
€ml maoL TovToLS Ok aTeaTpadm 0 Oupos, all’ ETu 7 xelp VmAT).
4 tou mé empesein ¢is epagogen? toutois ouk ho thymos,
to not fall enslavement? And these things not his anger,
eti hé cheir huyéele.
still his hand is high.
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5. hoy ‘Ashshur shebet ‘api umateh-hu’ b'yadam za ™ 'mi.

Isa10:5 Woe to Ashshur, the rod of My anger
and the staff in whose hands is My indignation,

9 \ 9 7’ e e/ ~ ~ \ ~ 9 9 ~ \ 9 ~
«§> Ovai Acovpiots: 1) pafdos Tod Bupod pov kal dpyfis €E0TLV €v Tals Xepolv adTOV.

5 Ouai Assyriois; hé hrabdos tou thymou mou kai orgés estin en tais chersin auton.
Woe to the Assyrians, the rod of my rage, and anger is in their hands.
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6. »'goy chaneph ‘ashal’chenu w' «/-"am “eb’rathi ‘atsauenu lish’lol shalal
w'laboz baz ul’simo mir'mas k’chomer chutsoth.

Isa10:6 I shall send it a unholy nation and the people of My fury,
I shall command him to plunder plunder, and to spoil spoil,
and to trample them down like mud in the streets.
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\ b / b b4 9 b ~
<6> TV SpyNv pov els €Bvos dvopov ATooTEAD
Kal T €ud Aad ovvTa€w Torfioal okdAa Kal TPOVOuNV
\ ~ \ 14 \ ~ \ 14
Kal KaTamaTely Tas moAeLs kal Delval adTas els koviopTov.

6 tén orgén mou ¢is ethnos anomon apostelo
my anger nation a lawless I shall send,

kai t9 emq lag syntaxo poiésai skyla kai pronomeén
and to my people I shall give orders to cause spoils and plunder,

kai katapatein tas poleis kai theinai autas ¢is koniorton.
and to trample the cities, and to make them dust.
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7. whu’ lo’-ken y’dameh ul’babo lo’- yach’shob hash’'mid bil’babo
u''hak’rith goyim lo’ .

Isa10:7 Yet he does not intend so, nor does his heart think so;
it is in his heart (0 destroy and (o cut off not nations.

7> adT0s 8e ovy olTws évebupnOn kal T Puxf) ovyx oVTws AehoyioTar,

aAAa amaddder 6 vods adTod kal Tod €Bvm ébodebpeboar ovk dAlya.

7 autos de ouch houtos enethyméethé kai ouch houtos lelogistai,
But he did not thus ponder, and did not thus consider;

apallaxei kai tou ethne exolethreusai ouk
he shall dismiss even to utterly destroy nations - not
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8. ki yo’mar halo’ saray m’lakim.

Isa10:8 it says, Are not my princes 2!l kings?

A9 ’” Y A \ ’ ONEY
@ kal éav elmwoy aVTW PN [LOVOS €L apXWV,
8 kai eiposin autg Sy monos ei archon,
And to him, You alone are ruler;
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9. halo’ k’Kar’k’mish Kal’'no ‘im~lo’ k’'Ar'pad Chamath =lo’ k’'Dameseq Shom’ron.
Isa10:9 Is not Kalno like Karkemish, i/ not Chamath like Arpad,
not Shomron like Dameseq?
9> kail €pel Ovk éNaPov v xdpav T émdve BaBuAdvos kat Xadavvr,
00 6 mOpyos grodopndn; kal ElaBov ApaBlav kal Aapackov kol Tapdperav:
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9 kai Ouk elabon tén choran ten Babylonos kai Chalanné,
then , Did I not take the place Babylon and Chalanes,

ho pyrgos okodométhe? kai elabon Arabian kai Damaskon kai Samareian;
the tower was built? and I took Arabia, and Damascus, and Samaria?
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10. ha’asher mats’ah yadi 'mam’l’koth ha’elil
uph’sileyhem m¥’rushalam umiShom’ron.

Isa10:10 As my hand has reached (o the kingdoms of the idols,
And their graven images were greater than those o' Yerushalam and ¢* Shomron,

<10> 6v Tpdémov TavTas éNaPov, kal mhoas Tas dpyxas Afplopar.
b 4 \ \ 9 \ 9 ’
odoAv€aTe, Ta yAvmTa év lepovoadnp kal év Lapapela:
10 tropon tautas elabon, kai tas archas lempsomai.
In manner I took these, the sovereignties I shall take.

ololyxate, ta glypta ¢n Ierousalem kai ¢ Samareia;
Shriek, O carvings in Jerusalem, ' Samaria!
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11. halo’ ka’asher “asithi |'Shom'ron w’ ’elileyah ken ‘e’ eseh ['Y’rushalam
w'la"atsabeyah.

Isa10:11 Shall I not do so ‘o Yerushalam and (o her images
just as I have done ‘0 Shomron and (o her idols?

1> 6v 1pdémov yap émoinoa Lapapela kal Tols XELPOTOLTTOLS AVTTS,

24 / \ \ ~ b 4 9 ~
OVTWS TTOLTOW KaL IGPOUO'G)\'T“L KOQL TOLS GLS(!.))\OLS avTMnS. —

11 tropon epoiésa Samareia Kkai tois cheiropoiétois autés,
in manner I did to Samaria, and its handmade things,
houtos poieso kai Ierousalem kai eidolois autes. --

so shall I do also to Jerusalem and her idols.
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12. w' =-y’batsa” ‘eth-kal-ma”asehu b’har
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u> ' Y'rushalam ‘eph’qod «l=p’ri-godel I'bab melek~‘Ashshur

w! al-tiph’ereth rum .
Isa10:12 So when (Master) has completed 2!l His work
Mount and on Yerushalam, I shall visit on the fruit of the arrogant heart

of the king of Ashshur and on the glory of his high
\ 74 )4 4 / ~ b ~ ¥
12> katl éoTar dTav ovvTedéom kUPLOS TAVTA TOLAV €V T® SpeL Ziwv
\ 9 9 / 9 \ \ ~ \ /7 9 \ \ v ~ 9, ’
kal év Iepovoadmp, émael ém TOV vodv ToV péyav, €ém Tov dpxovTa TOV Acouvplwv,
\ 9 \ \ & ~ 4 ~ 9 ~ 9 ~
kal émi 70 Vfos s 86Ens TdV 6Badpdv adTod.

12 kai syntelesé poion
And should complete his doings
to orei kai 1 Ierousalém, epaxei ton noun ton megan,
mount and Jerusalem, he shall strike the mind great,

ton archonta ton Assyrion,
the ruler of the Assyrians,
kai to huuos tés doxes .
and the haughtiness of the glory of
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13. 2i ‘amar ’'koach yadi “asithi u n’bunothi w'asir g’buloth “"amim
wa athidotheyhem shosethi w’orid ka’bir yosh’bim.

Isa10:13 he has said, I*v the power of my hand and I did this,
I have understanding; and I removed the boundaries of the peoples
and plundered their treasures, and like a mighty one I brought down their inhabitants,

o ’ ~ 9 / 4 \ ~ ’ ~ ’ 9 ~ o 9 ~
13> elmev yap T'n LOYUL TTOLTIOW KAl TT) 0'oc|)l,q. TTS CUVETEWS, acl)e)un opLa ebvav
Kol 'r'r\]v lO'Xt‘)v avTOV 1'rpovop,et')0'u) KOl oelow TOAELS Kafroucovp.évas
13 eipen Té ischui poiéso kai tés syneseos,

he said, in strength I shall act; and in of understanding

aphelo horia ethnon kai tén ischyn auton pronomeuso
I shall remove boundaries of nations; and their strength I shall despoil;

kai poleis katoikoumenas
and the cities being inhabited;

Xy9=o Wana g JF4Yr ¥AYoa (AUl a1 JPY 4nyxy i
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14. watim’tsa’ zaqen yadi ['cheyl ha amim w’2c'esoph “azuboth ~ha'’arets
‘asaph’ti w’lo’ noded kanaph uphotseh pheh um’tsaph’tseph.
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Isa10:14 And my hand has found to the riches of the peoples a nest,
and 2: one gathers abandoned , I gathered 2all the earth;
and not one that flapped its wing nor opened a mouth nor chirping.

\ \ 9 /7 174 4 ~ \ e \
14> kal TV oikovpévmy SAMV kaTaANpopal T XELpL ®S VOooLAY
Kal 0S kaTaAeAeLppéva oa apd,

\ 9 b4 (3} / 4 "N 9 4
KOQLlL OUK €0TLV OS 8L(1(1)€U§€T(1L L€ T) AVTELTIT) LOL.

14 kai tén oikoumenén katalempsomai té cheiri nossian
and the world I shall take by hand as a nest;

kai kataleleimmena 2 aro,
and 2= being left behind I shall lift them away;

kai ouk diapheuxetai me ¢ anteipé moi.
and no one shall evade me contradict me.

9YwWYa (axAY4 79 Irpa (o Y9413 947x33 05
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15. hayith’pa’er hagar’zen hachotseb bo -yith’gadel hamasor m’nipho
k’haniph shebet w'eth-m’rimayu k’harim mateh lo’~"ets.

Isa10:15 Shall the axe glorify itself the one who chops it?
Or the saw magnify itself the one moving it?
As if a rod could wave those who lift it! As if a staff could raise what is not wood.

<A5> pum dokacbnoeral d&lvm dvev Tod KéTTOVTOS €V AOTT);
n e / ’ b4 ~ e 9 J4 3 7 27 b 4 N /
1 Vpwbfoetar mplwv dvev Tod €AkovTos avToV; woalTws €dv Tis dpm paBdov 7 ELAov.
15 doxasthésetai axiné aneu tou koptontos en auté?
be glorified the axe without the one beating it, no.
huyothésetai prion aneu tou helkontos auton?
shall be exalted the saw without the one drawing with it, no.

hosautos tis hrabdon ¢ xylon.
Likewise any a rod or wood

YT rAIYWY S xvdIn Arar frada udwa 1yl
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16. laken y’shalach ts’ba’oth >'mish’'manayu
w'thachath k’bodo yeqad y’qod kigod .
Isa10:16 Therefore (Master) of hosts, shall send

his fat ones; and under his glory a burning shall be kindled like a burning of

\ 9 24 9 \ 9 ~ 4 9 \ \ \ 9 ’
16> kat oy obTws, AAAA dooTENET KVpLOS caBawl els TV oY TLuMY ATipiay,
kal els TV omv doEav mHp kaldp.evov kavBfoeTar

16 kai ouch houtos, apostelei sabaoth eis tén sén timén atimian,
and it shall not be so, no. sends of Hosts your honor - dishonor;
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kai eis ten sen doxan kaiomenon kauthésetai;
and your glory - ; by a burning it shall be burnt.
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17. w’hayah ‘or-Yis'ra’El u lehabah
uba arah w’ak’lah shitho ush’miro »'yom ‘echad.
Isa10:17 And the light of Yisra’El shall be and a flame,

and it shall burn and devour his thorns and his briars in a single day.

\ v \ ~ ~ 9 ~ \ e /’ 9 \ b \ /’
A7> kat éotar 16 dds 100 Iopan els mip kal ayLdoer adTOV év TUPL KaLOPLEVW®

\ ’ e \ 4 \ 4 ~ ¢ 4 bl 4
kal PpayeTar woel XopTov TV VAMV. T Mképa ékelv

17 Kai estai to phos tou Israél kai
And shall be the light of Israel ; and
kaiomeng kai phagetai chorton tén hylén. té hemera ekeiné

being burned; and it shall devour as grass the woods in that day.

W77y YAy weoR avsyvy e

FFY FFYY 313y adyi qwa-aoy
woIn 19n72) Y TiaDam
1DP1 DORD MM 1P T3

18. uk’bod ya“'ro w’kar’milo w' ad-basar y’kaleh w’ kim’sos noses.

Isa10:18 And He shall consume the glory of his forest and of his fruitful garden,
flesh, and as when a sick man wastes away.

18> dmoofeabnoeTal Ta 8pm kal ol Bouvvol kat ol pupot, kal kaTadpdyeTar
amo Puxfis éws capkdv: kal éoTar 0 Ppelywv as 6 pedywv &md GAoyds kalopnévs:
18 aposbesthésetai ta ore kai hoi bounoi kai hoi drymoi,

shall be consumed the mountains, and the hills, and the forests;

kai kataphagetai sarkon;
and it shall devour flesh.
kai ho pheugon hos ho pheugon phlogos kaiomeneés;
And the one fleeing shall be as the one fleeing flame a burning.

#IxYE qof7 YA PFY 7403 no 44wy
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19.u “ets ya 'ro mis’par yih’'yu w'na ar yik't’bem.
Isa10:19 And of the trees of his forest shall be so small in number
that a child could write them down.
19> kat ol kaTadlerpbévres am’ adTOV €oovral aplbpos, kal mardlov ypader adTovs.

19 kai hoi kataleiphthentes auton arithmos,
And the ones being left of them a small number,
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kai paidion grapsei autous.
and child a small shall be able to write them.

(44w 94w avo JaFya-4¢ £va3 ¥ra9 aiarw
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20. w’hayah bayom hahu’ lo’-yosiph “od sh’ar Yis'ra’El uph’leytath beyth-Ya aqgob
I’hisha’en “al-makehu w’nish’ an «l- Yis'ra’El be’emeth.
Isa10:20 And it shall come to pass in that day the remnant of Yisra’El,

and those of the house of Yaaqob who have escaped, shall not any more lean
him who struck them, but shall truly rely s of Yisra’ElL

20> Kai éotar év 1) fuépa ékelvr ovkeTL mpooTednoetar 70 kataderdpBev IopanA,
kal ol cwbévrtes Tod lakwP odkéTL p1) memoLBoTes woLv €m Tovs ddukToavTas adTovs,
b4 \ ¥ 4 )\ \ \ \ e/ ~ ~ 9 ’
aAAa éoovrar memorBoTes ém Tov Beov Tov dyrov Tod Iopan T aAnfetq,
20 Kai estai en té hémera ekeiné

And it shall be in that day,

ouketi prostethésetai to kataleiphthen Israél,
no longer proceed the shall the one being left behind of Israel,

kai hoi sothentes tou Iakob ouketi mé
and the ones being preserved of Jacob no longer should

tous adikésantas autous,
the ones wronging them.

pepoithotes tou Israel te aletheia,
yielding ’ of Israel, in the truth.

Y I (474 3P0 44w IYWA 44w 2
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21. sh’ar yashub sh’ar Ya aqob ‘cl-‘El gibor.

Isa10:21 A remnant shall return, the remnant of Yaaqob, to the mighty

21> kat éotar 16 kaTalerpBev Tod lakwP émt Beov LoyovTa.

21 kai to kataleiphthen tou Iakob
and the one being left behind of Jacob relying

ischuonta.
having strength.
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22, ki ‘im=yih’yeh "am’k Yis'ra’El k’chol hayam
sh’ar yashub bo kilayon charuts shoteph ts’daqgah.

Isa10:22 For your people, O Yisra’El, may be like the sand of the sea,
only a remnant of them shall return; a destruction is determined,
overflowing with righteousness.

22> kai éav yévmrar 6 Aaos lopamA ws 1 dppos Ths Baddoons, T0 kaTdAelppa adTOHV
cwe'ﬁce’rav )\6'yov ydp TUVTEADV Kal O'UVTép.,VO.)V év SLK(LLOO'{)V"{],
22 kai genetai ho laos Isra€l hos he ammos tés thalasses,

And if should become the people of Israel as the sand of the sea,
to kataleimma auton sothésetai;

the vestige of them shall be preserved.
logon syntelon kai syntemnon ¢n dikaiosyng,

the matter is being completed and being rendered concise in righteousness,

AWO Xr4gn ATAT AYad Andyy ALY Y2
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23. »i kalah w’necheratsah ts’ba’oth “oseh H'qereb ~ha’arets.
Isa10:23 (Master) of hosts shall make a consumption,
even determined, in the midst of land.

23> 31 )\6'yov O'UVTGTp.,'T]p.éVOV 1101,1']0'61, 0 Oeos év ™ olKovp,éV'n 5)\'{].
23 logon syntetmémenon
the matter is the one rendering concise
poiései té oikoumené
shall act in the world

IWA Yo f9ix-(4 xy4In AY3AR AYad Y403y Jydu
YAy Y443 yrlo-kwa yaeyy aAyyr esws qrw4y fyan
3 By RTA-OR MINIE T T8 T 1950
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24. laken koh-‘amar ts’ba’oth ‘al-tira’ “ami yosheb
me’Ashshur bashebet yakekah umatehu yisa’= yak b’derek Mits'rayim.

Isa10:24 Therefore thus says (Master) of hosts,
O My people who dwell in , do not fear of Ashshur who strikes you
the rod and lifts up his staff you, after the manner of Mitsrayim.

24> ALd TodTo Tade Aéyel kpros caBawd My dofod,
e 4 e ~ b 9 \ 9 ’ (%4 9 e/ /
0 Aa0s Lov oL KATOLkODVTES €V XLwv, amd Acovplwv, §Tu év pafde matdfel oe-
\ \ 9 \ 9 ’ 9\ \ ~ 9 ~ e \ 9 /
TAYNV Yap €yw EMAyw €L o€ ToV LOel 080V AlydmTov.
24 Dia touto tade legei sabaoth Mé phobou, ho laos mou
On account of this, Thus says of hosts, Do not fear, my people,
hoi katoikountes , Ap0 Assyrion,
O ones dwelling from the Assyrians!
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hrabdg pataxei se;
a rod he shall strike you,

plégéen epago se tou idein hodon Aigyptou.
a calamity he brings you beholding the way of Egypt.
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25. ki="od m’"at miz’ ar w'kalah za am w'api al~tab’litham.

Isa10:25 yet a little while, the indignation shall cease
and My anger on their destruction.

25> &t yap pLkpov kal madoeTal 1 6pyt, 0 de Bupods pov ém TV BovAmy adTdHV-
25 eti mikron kai pausetai hé orgé, ho de thymos mou ten boulén auton;
yet a little time and I shall cease the anger, but my rage is their plan.

970 4TI JRay XYy eyw xr4gn Aran vado qqror s
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26. W' orer «layu ts’ba’oth shot k’'makath Mid’yan b’tsur “Oreb
umatehu al-hayam un’sa’o 'derek Mits’rayim.

Isa10:26 of hosts shall arouse a scourge him
like the slaughter of Midyan ¢ the rock of Oreb; and His staff shall be the sea
and He shall lift it up the manner of Mitsrayim.

26> kal émeyepel 6 Beds ém’ adTovs kaTa TV ANy TV Madiap év 1é6me BAldens,
\ e \ 9 ~ ~ e ~ ~ \ / 9 \ e \ \ 9 v
kal 0 Bupos adTod T4 680 71 kaTa Badacoav els TV 0dov TNV kat’ AlyvmTov.
26 kai epegerei autous
And shall arise them

téen Madiam cn topo thlipseos,
of Midian ‘= Place of Affliction.

kai ho thymos autou t€ hodg té thalassan i tén hodon tén Aigypton.
And his rage is the way the sea the way Egypt.

ywyw (% v(9F 4vF+ 4vaa ¥v+ 9 aiave
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27. w’ yom hahu’ yasur subalo shik’'meak
w’"ulo tsaua’reak w'chubal "ol ~-shamen.

Isa10:27 So that day, that his burden shall be removed
your shoulders and his yoke your neck,
and the yoke shall be destroyed the anointing.

\ v bl ~ 4 /’ b ’ 9 /’ 4 ’ 9 ~ 9 \ ~
27> katl éoTar év T Npépa ékelvn ddatpednoeTar 6 po6Pos adTod Ao 0od
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e \ 5 A3\ ~
KaL O LU'YOS aVTOVL ATTO TOV (;3|.LOU OO0V,

\ U e \ 9 \ ~ 9 e ~
kal kaTadpBapnoeral 6 Luyos 4o TOV Gpwv VPdV.

27 kai te hemera ekeine aphairethésetai ho phobos autou sou
And that day I shall remove the fear of him you;
kai kataphtharésetai ho zygos autou ton omon hymon.
and shall be ruined his yoke your shoulders.

ALY APIE WYY Py s 490 xao-do 49

9D PR rand 1iMana 1oy my-by 8amo
28. ba’ «!="Ayath “abar »’'Mig’ron I'Mik’'mas yaph’qid kelayu.
Isa10:28 He has come Ayath, he has passed Migron;

Mikmas he deposited his baggage.
28> f€eL yap els v mOAW Ayyar kal mapelevoetal els Mayedw
kal év Maypas OMoel Ta okedn adTod:
28 héxei tén polin Aggai kai pareleusetai ¢is Magedo
he shall come the city of Angai, and shall go by to Maggedo,

kai en Machmas thései ta skeué autou;
and in Michmash he shall place his weapons.

AF) Jr4w x031 3¥43 3a9n vy Yy 091 3990 v9902
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29. “ab’ru ma ’barah Geba™ malon [anu char'dah haRamah Gib’ " ath Sha’ul nasah.

Isa10:29 They have gone over the passage: Geba was a lodging (0 them.
Ramabh is terrified, and Gibeah of Shaul has fled away.

29> kal mapelevoeTal dpapayya kai el els Ayyar,
$oBos Anperar Papa méAw TaovA: dedfetar
29 kai pareleusetai pharagga kai héxei ¢« Aggai,
And he shall go by the ravine, and shall come Angai;

phobos lempsetai Rama polin Saoul; pheuxetai
fear shall take hold of Ramah; the city of Saul shall flee.

Xpxfo 3o awa( A 9w YA-7x9 YIYP Ar w0
MMy MY Mo Cawipn ov%amn3 7RI oIES
30. tsahali golek bath-Gallim haq’shibi “aniah “Anathoth.

Isa10:30 Lift up your voice, O daughter of Gallim!
Pay attention, and wretched Anathoth!

30> 1 Buyarnp ['adAp, émakotoeTar Aaioa, émakovoeTar Avabwd-

30 he thygater Gallim, epakousetai , epakousetai Anathoth;
O daughter of Gallim; shall take heed ; they shall take heed in Anathoth;

iYT203 #2913 2 IWA 3P¥ay 3aays
ATV Q%320 ’;!ﬁ’ 1anRTIn ﬂj?gx‘D
31. Mad’menah yosh’bey haGebim he’izu.
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Isa10:31 Madmenah . The inhabitants of Gebim have sought refuge.

31> ék€orn MadeBmva kat ol katowkodvres I''BPLp: mapakadeire

31 Madebéna kai hoi katoikountes Gibbir; parakaleite
and Madmenah , and the ones dwelling in Gebim. Enjoin them

ayol 379 Wyia avosn
WEWTIR X097 Jrintxi g 43 vai 7y
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32. “od hayom »'Nob la amod y’nopheph har bath- gib’ ath ¥Y'rushalam.
Isa10:32 Yet today he remains ¢ Nob; He shakes
against the mountain the daughter of , the hill of Yerushalam.

32> onpepov év 03H Tod pelvar, T YeLpL TapakalelTe, TO 3pos,
v BuyaTtépa Liwv, kal ol Bouvvol ol év Lepovoadmp.
32 semeron en hodQ meinai, parakaleite, to oros, tén thygatera y
today in the way to abide! Enjoin with the mountain daughter of ,

kai hoi bounoi hoi ¢n Ierousalem.
And the hills Jerusalem!

AR90Y 9 3447 JOFY xy43n Arar Jrada A3
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33. hinneh ts’ba’oth m’sa’eph pu’rah b’ma’aratsah

w'ramey hagomah w'hag’bohim yish'palu.

Isa10:33 Behold, (Master) of hosts, shall lop off the boughs terror!
And those who are tall in stature and those who are lofty shall be abased.

9 \ e 4 / / \ b 4 \ 9 /
33> 180D 6 deomoTNS KUpLOs caPawd cuvTapaooer Tovs évdoEous peta Loyvos,
\ e e \ ~ e / \ e e \ /
kal ot vmAol 71 UBpeL cvvTpLBNoovTaL, kal ol VmAol TamewvwdioovTar,

33 idou sabaoth syntarassei tous endoxous
Behold, , of hosts puts in disorder the honorable ones

ischuos, kai hoi huyéloi te syntribésontai,
strength. And the haughty ones with shall be broken,
kai hoi huyéloi tapeinothésontai,
and the haughty ones shall be humbled.

(Y73 41443 JvY3CAT (T439 4013 1Y IT JRYY
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34. w'niqaph sib’key haya ar babar’zel w’ha 'adir yipol.
Isa10:34 He shall cut down the thickets of the forest an iron,
and shall fall by the mighty One.

34> kail mecodvTar ol VmAol payatpa, 6 3¢ Aifavos odv Tols VPmAols meoetTar.
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34 kai pesountai hoi huyéloi machaira,
And shall fall the haughty ones by the sword;

ho de tois huyélois peseitai.
and the haughty ones shall fall.
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